5) Robert Bosch Elektronika Kft,

¥

Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN N -
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m_.< note no 8430335 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. |LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1)Robert Bosch GmbH r
1000911829 (0091024089 |UJ 24.10.2022
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : : Creationday
Robert -Bosch WH atz 1 \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. fe) Freight 7) Delivery 21.10.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Camier .
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut | [Vehioforeign| [*10ur -
E Vehic. own i
550004530301  05.05.2022 cHub Fost 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .140,0 net 0565
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) FAR (N 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Deschiption of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +/- Notes
1l 0260.001.079 V03 |2510261631 Control Unit;aTCU-2-9.6 640
KUEHNME+NAGEL s
420326 «ww ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata mn& o
h,\u\.. g NN\...“\ l*ﬂ.%.c Quantits effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita imballi: \N\n
Conformita alle schede d'imballo: Eﬁﬁ
Data controllo: N@.\E\NN\
Firma m
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

ARANARR

il

BVE13384



946 F

P
fa
5 Feladd {Név, cim, arszdg) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
=41 Absender (Name, Anschrif, Lan INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
§ i ' dﬁ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
20 Robert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarozdsra eltérd mag_éllapodés esetén Js a Nemzelk6zi Arufuvarozési egyezmény
4 - {CMR) rendsikezésed az irdnyadsk,
E’ Robert Bosch 4t 2 This Carriga is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
g 3000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
ENHUNGARY Digse Befc_&rdenmg upteriegt trotz elner gegentelligen Abmachu?g den Bestimmungen
g des Obereinkommens (iber den Beférderungsverirag Im Internationalen Strasseng(i-
2 tervarkehr (CMR)
o
o
5l Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) Fuvalrozc': (Nev, cim, arszag)
5 2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carier (Name, address, country)
s ) ' Frachffiihrer (Name, Anschrift, Land)
gwagna PTS.pA.
:IV‘a dei Ciclamini, 4
RJI:roozs Modugno (BA)
SQTALY
5
) —
=] Az aw kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbl fuvarozék (Név, clm, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carrlers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land}
helység / place / Ol Modugno (BA)
orszdg / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, iddpont) .
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasal és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canier's reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont 7 date / Datum 20221024
Meiigkelt okmdanyok Annexed documents
§ Beigefitgte Dokumente
5 SAP:1015153
n
-
[5]
o Jel és szam Darabszam Arumegnevezése Statisztikal szém . 3
E 8 Marks and Nos 7 Number of packapes 8 ;su:}r‘lnzgoflés ::dédja Name of tha goods Statistical Bruttd sidly (ka) Térfngat_(m 3
2 Kernzsichen und Anzahl der ethod of packing 9 Gamcichumados  halCmurbor 11 Gussweightinka 112 Volume in m
£ Art dar Vel Bruttogewicht In Kg Umfang in m*
g Nummem Packstiicke Istiknummer mfang in m
5| 67 PAL KFZ 7,552,000
3
4
a
b=
&
o
=t
5
-
8
= Bz5m el
E Class Namber Letter Kiasss, Zdter, Buchstabe  ADR 7,552,000
A feladd rendelkezései (\Vdm- és egydb hivatalos kezalbs) Fizelendd Atvevd
§ 13 Sender's instructions {Customs and othar formalitias) 19 Tobe pald by Feladéé Sender, Zénznem.wan Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlan vom Absender urrency: rng Empfanger
Visszatérlés
14 Retmbursement
9_5 Rockerstatiung
:g 15 Fuvardij-fizetési rendelkozések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kulgnleges megéllapoddsok Besondera Vereinbaningen
E Direction as to freight payment Special agreements
;: Bémenlve, fright paid, frei
% Bérmentesités nélkal, freight ta be paid, unfrei
9 1GAli4s helye, idapontja Az &nu dlvetele: Kelat
21 21 Estavlishedin pl 24 Goods received: DA Ofl.vmmn  cwsnmmssnne
= Ausgeferligt in Hafvan 20221024 Gut empfangers: Daturn zm,
<
3 ARt Bicsgrdy l@]@ ik Kft Afuvaroze alairisa s bélyegzéie
=] 22 amgg rtdﬁzl% ndn rlﬁJ: o 23 Signature and stamp of the carvier b aléfrésa és bélyegzdje
5 t rd n
%I !é\.,ane " KA 1672953 Unterschrift und Stempal des Frachtf%ﬂ E 4 5 E& %Lgném % slarps
s EQRL bipap o o Enpizhgers
g JArm Rendéz”éﬁ*" Rakstly )
81 25 vehice Registration number Useful load
b1 Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast :
3
g :
2 B
o B204LUA
- B\
veyiiica su qualita e quantita”
hRB4ALP

cHUB/20221024158 4.példany

‘aqelsyang

Jap stlejuaqeBel Yez 1op ‘assep aip waqebnzue yuqny Jap siuly uejzie|
Jep jne 'BunBuleyosed ua)jenjueaa Jep JassnE '|s] Weino usuiiygiel jeg

‘718 8 Uaqiose Nope 56 Wezs e *Ajpizso Ze gpusljeq

BORIOS QS|OIN 1240 B (DA UoXo)BiAU0ZIq sabsjjese Ze e e sekiszsen

AU 1 ‘Jeje] 8L} PUB J8gLINU 8Ly} *SSEID Bl JO sIEnajped sy UWNIoD 8y JO 8L 158] 8Y}

i

(o Uoiiesiijtes ejqlssod el sapisac ‘uojusiu spooB snasaBuep jo esea u)



